
Designation EN DE ES FR IT SV

Tighten the nut using  

hand-pressure only, to make 

metal-to-metal contact 

between the tapered 

surfaces.

Do not use the handle.

Die Sicherungsmutter nur 

von Hand anziehen, um 

metallische Berührung 

zwischen den kegeligen 

Oberflächen herzustellen. 

Nicht den Handgriff benützen.

Apretar la tuerca usando 

solamente la presión manual, 

asegurándose el contacto 

metal con metal entre las 

superficies cónicas.

No usar el mango.

Serrer l’écrou à la main de 

façon à obtenir un contact 

métal/métal entre les surfaces 

coniques. 

Ne pas utiliser la tige.

Serrare la ghiera di 

bloccaggio usando solamente 

la pressione manuale, per 

permettere un contatto 

metallico tra le superfici 

coniche.

Non usare il manico.

För att uppnå metallisk 

kontakt, drag åt hårt utan att 

sätta på handtaget. 

(Använd grepp som på 

bilden).

Mark the shaft at a point 

corresponding to the 

beginning of the orange 

semicircular marking on  

the tool.

Die Welle an der Stelle 

markieren, wo sich der 

Anfang der halbkreisförmigen 

orangen Kennzeichnung auf 

dem Werkzeug befindet.

Marcar el eje en el punto 

correspondiente al principio 

del semicirculo marcado en 

naranja sobre la herramienta.

Marquer l’arbre en un point 

correspondant au début du 

repère semicirculaire orange 

apparaîssant sur l’outil.

Contrassegnare il bloccaggio 

ad un punto corrispondente 

all’inizio del contrassegno 

semicircolare arancione sullo 

strumento.

Märk axeln vid början av 

verktygsmärkningen.

Tighten the nut using the 

handle until the shaft marking 

corresponds to the end of the 

orange semicircular marking. 

Lock the nut.

NOTE: Make sure that the 

adaptor sleeve does not move 

on the shaft while tightening.

Die Sicherungsmutter 

mit Hilfe des Handgriffs 

anziehen, bis die Wellen-

markierung mit dem Ende 

der halbkreisförmigen 

orangen Kennzeichnung 

übereinstimmt. 

Die Mutter sichern. 

ACHTUNG: Sicherstellen, daß 

sich die Spannhülse beim 

Anziehen der Mutter nicht auf 

der Welle bewegt.

Apretar la tuerca usando el 

mango hasta que la marca 

efectuada en el eje coincida 

con el final del semicirculo 

naranja. 

Fijar la tuerca.

NOTA: Asegurese que el 

manguito no se mueva 

sobre el eje mientras se está 

apretando.

Serrer l’écrou en utilisant 

la tige jusqu’à ce que 

le marquage sur l’arbre 

corresponde à la fin du repère 

semicirculaire orange.

Freiner l’écrou.

NOTE: Vérifier que le 

manchon ne bouge pas sur 

l’arbre pendant le serrage.

Serrare la ghiera usando 

l’impugnatura sino a che il 

contrassegno del bloccaggio 

corrisponde al termine del 

contrasssegno semicircolare 

arancione. 

Bloccare la ghiera.

NOTA: Assicurarsi chela 

bussola di trazionenon si 

muova sull’alberodurante il 

serraggio.

Drag hela märkningens längd. 

Kontrollera att hylsan ej rör 

sig på axeln.

Vik låsbrickan.
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